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OJabsra KocoBnu

TBopeHHsI HeOCeMaHTH3MIB 200 ceMaHTHYHA eBOJIIOLIS CJIiB
y cyuacHiil ppaHny3bKiii MOBI.

ABTOpOM TOIAaHO TIYMA4CHHS TEPMIHY HeoceMawmusM, a TaKOXK IiAKPECIIeHO, IO IIe MOHATTS TICHO ITOB’SI3aHO 3
poOIEeMOI0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO BapilOBAaHHS Ta PO3BUTKY CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBAa. Y CTaTTi PO3IIITHYTO
MMUTaHHSA TBOPEHHS HEOCEMaHTH3MiB, CEMaHTHYHOI €BOJIOLII CIIiB Ha MaTepiaii (paHITy3bKOi MOBH Ta BKa3yIOTHCS
0co0MMBOCTI (DYHKIIOHYBAHHSI 1HHOBAI[ii, CTBOPEHUX LUIIXOM CEMaHTHUYHOI JepuBauii. B pesynprati ceMaHTHYHOT
JiepUBallii HEOJIOTI3MH IIEPEXO/IATh 3 KJIacy OJJHO3HAYHUX CIIIB JI0 KJiacy OaraTo3HayHMX CJiB. AKIIEHTY€ETbCS yBara Ha
TOMy, 0 (aKTH IEPEOCMHUCIICHHS 3HAa4YeHb CIIiB, 3MiHa (YHKIII, a TaKOXX BHYTPIIIHI 3aI03UYEHHSI € OCOOIMBHUM
BUJIOM HOBOTBOPIB y Cy4acHi# (paHIly3bKiii MOBI.

KiiouoBi ciioBa: ceMaHTHYHA JiepHBallis, CCMaHTUYHUI HEOJIOT13M, HEOCEMaHTH3M, IIePEOCMHUCIICHHS 3HAYCHHS,
KOHBEpCisi, KOMOIHaTOPHA HEOJIOTis, BHYTPIIIHI 3aII03UYECHHSI.

IMocTaHoBKa HayKoBOI MpodJeMu Ta ii 3HaYeHHsI. [IOTTOBHEHHSI CIOBHUKOBOTO CKJIaAy (paHIly3bKOl
MOBH B TEpIIE JCCATIIITTS HOBOIO CTOpIUYsl aKTHBHO BiIOYBAa€ThCs i 32 PaXyHOK BIIACHMX MOBHHX PeECypcCiB
3aBISIKM JIEKCUKO-CEMaHTHUHIM nepuBamii. Xouya 3a OMOMOIOI0 CEMAaHTHYHOI AEpHBALil YTBOPIOETHCS
YyyMajia KUIbKICTh IHHOBAIlif Y MOBI, IPOTE MHUTAaHHS BUBYCHHS MEXaHI3MIB IIbOTO CIIOCOOY CKJIaNaloTh
AKTYaJIbHICTh 1 ChOTOJIHI.

Y MOBI NOCTIIHO 3’SIBJISIOTBCS HOBI 3HA4CHHs CJiB. Lle CBimuuTh, MEepeaAyciM, Ipo Te, IO «IFAUHA
BOJIOZII€ TIOPO/DKYIOYMM MEXaHI3MOM — MEXaHi3MOM CEeMaHTHYHOI JIepHBallii», Skui 3abe3mnedye moTpedy
MOBIIIB y HOBUX 3Ha4eHHsIX [9, c. 13].

BuBueHHST 0cOOIMBOCTEH HEOCEMAaHTU3MIB Y (paHIly3bKili MOBi mepmioro aecathimiTrs XXI cr. ckia-
Jla€ BEITMKE HAYKOBE 1 MPaKTHYHE 3alliKaBJICHHs, OCKUIBKH (piKcallisi HOBUX 3HAYEHb 1 iXHIM aHaNi3 yMOX-
JUBITIOIOTH PO3TIISA MPoOJIeM, OB’ sI3aHUX 31 B3a€MOBIJHOIIEHHSIM MOBH 1 CyCIiJIbCTBA IILOTO MEPiofy, 31
BCTAQHOBJICHHSIM OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEW CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY CIiB y (¢paHily3bkidi moBi. Ce-
MaHTHYHI HEOJIOTi3MH BHPI3HSAIOTHCS BEJIIMKOIO CBOEPIIHICTIO B IMOPIBHAHHI 3 1HITUMH iHHOBAIlisIMA. 3MiHA
y BHYTPIIIHIA CTPYKTYpi CJI0Ba MalOTh KUIbKICHI Ta SIKICHI XapaKTEPHUCTUKH, MOXYTh 3MIHIOBAaTH CTaTyC
OJIHO3HAYHUX 1 0araTo3HaYHUX JICKCUYHUX OJMHUIIb, TUPEPEHIIIOBATH JCKCUKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH 3a
iXHIMU (YHKI[IOHATPHUMH, CTHIIICTUYHUMH, MOP(OIOTIYHUMH XapaKTepUCTHUKaAMH, 00YMOBIIOBATH 3MiHH B
napaJurMaTUYHUX 1 CHHTarMaTUYHUX 3B’SI3KaX CJI0BA 38 OKPEMHUMH JIEKCUKO-CEMaHTHYHIMY BapiaHTaMU.

O0’€KTOM JTOCTI/KCHHSI CTallM JIEKCUYHI OJWHHIN (PpaHIly3bK0i MOBH, CEMAaHTHYHA CTPYKTYypa SKHX
XapaKTEePU3YETHCS NOSBOIO HOBOTO 3HaUeHUs B nepiie aecsatunitTs XXI cr. MoBHMI MaTepiaia mo4epnHyTo
31 CJIOBHMKA HEOJIOTI3MIB (PpaHIly3pK0i MOBM 3 HACTYIIHMM aHAJi30M CJIOBHHMKOBUX Je(DiHIIiNi, a TaKoXK
BUSIBJICHUI MNUISXOM BJIACHUX MOBHHX CIIOCTEpEXeHb. B IIiif CTaTTi MU pO3TIISIaEMO CEMAaHTHUYHY JIEpH-
BaIli0 SIK OJIMH 31 CIIOCO0IB YTBOPEHHS HEOJIOTI3MiB.

Bukian ocHoBHOro Martepiany i 00rpyHTYBaHHSl OTPMMAHHUX Pe3YJbTATIB AocaigxeHHs. [Ipoayk-
THUBHICTh CEMAaHTHUYHOI JIepUBAallii BUKJIMKAE 3alliKaBJICHHS Cy4aCHHUX JIIHIBICTIB, SIKI 4acTO-TYCTO PO3IJIsi-
JaloTh 11 AK MeXaHi3M po3BUTKY momicemii [5; 10]. CemaHTHUYHa AepUBAIlis TIOCTAE K OKPEMHI BUMAIOK
JICKCUYHOI JIepUBallii, KA «BIIPI3HAETHCS BijJl CJIOBOTBOPSHHS TUIBKH THM, II0 HE BUMAarae (GpopMajibHUX
noka3HukiBy [10, c. 22]. baraTbma JIHTBICTaMHU BiJ3HAYAETHCS TaKOXK BAaJUN BUOIp 1bOro Tepminy. Ha
aymKy I'. A. 3ami3HsK, «TepMiH “‘CeMaHTHYHA JepuBalis’’ BUIAETHCS BAAINM, 30KpEMa, TOMY, 10 BiH BKa3ye Ha
MOXIHICTh, HE YTOYHIOIOYHU i MPUPOIUM — B TOMY CMHCIHI, IO HOrO B PIBHIM Mipi 3aCTOCOBYIOThH 1 JIO
CHHXPOHII, i 10 miaxpoHii» [5, ¢. 393].

lle nexinbpka pokiB ToMy ()paHIy3u HE BXXKMBaIM Yy HOBHX 3HAUeHHsX cioBa: garage (musique house
appréciée @ New York, qui doit son nom au club Paradise Garage), compilation (disque qui peut
rassembler plusieurs artistes autour d’un theme ou d’un courant musical), pirate informatique (hacker),
souris et mulot (d ordinateur), renseigner (compléter un formulaire) Tomo [25]. 3apa3 BOHU € 3pO3yMITHMHU
JUIS. IIUPOKOTO KOJIa MOBIIIB Ta MPHUHHATI corliyMoM. CeMaHTHYHA JEpUBAIlisl YMOXKIIHBIIOE CTBOPCHHS
HOBHMX CJIiB, a TOYHIIIE, B IIbOMY BHIIQJKy — HOBI 3HAYCHHS 3 JOMOMOIOI0 BIJOMHX paHilie CJIiB, HE
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BIIAOYHCH O CTBOPEHHS HOBOI ()OpPMH UM A0 3ar03WdcHb. Lle, mMeBHUM YHHOM, CBOEPITHUN JIIHTBICTHIHUH
«recyclage» («oBTOpHA 0OPOOKaY).

[ToTpi6HO 3a3HAYNTH, IO CEMAHTHYHI HEOJIOTI3MH PO3yMIIOThCS HEOAHO3HAYHO B CYYaCHIH JIIHTBICTH-
Ii. Sk OIiHIOBAaTH HOBI 3HAYEHHS BIJOMHX CJiB, YH € MPaBOMIpHUM Ha3WBaTH HEOJIOTi3MaMH CJIOBa: UNe
icone (symbole graphique affiché sur [’écran), la Toile (réseau Internet, le Web), une économie paralléle
(qui existe, s’exerce en méme temps qu’autre chose, mais en dehors d’un cadre légal ou officiel)? Jlo cux
mip He ICHy€ €IMHOTO TEePMiHY JJIS MO3HAYEHHS TaKOTO Pi3HOBUIY HEOJOTI3MY, SIK HOBHH JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYHUH BapiaHT. Pa3oM i3 TepMiHOM «ceMaHTHUHUI Heonorizm» [8; 11; 13;] y miHrBicTHUHUX poboTax
JUISl TIO3HAYEHHS TOTO K MOHSTTS BUKOPUCTOBYIOTHCS TepMiHM «HeoceMma» [3], «HeoBapiant» [12], «cemaH-
THyHa iHHOBaMis» [16]. Y monorpadii H. @. Knmumenko, €. A. Kapninosebkoi, JI. I1. Kucnrok «/lnHamigmi
MPOIECH B CyYacHOMY YKPaiHCBKOMY JIEKCHKOHI» BKa3yeTbCA, IO TEPMIH HeOCceMaHmu3m y JEKCUKOIO-
TIYHIA TPaauIli CXiTHOCIIOB’IHCBKUX MOB Il HE yCTaauBCs. [lOCTiTHUKH TUHAMIYHUX TPOIECIB Y JICKCH-
KOHI HOBE 3HAUYCHHS HAsSBHOTO CJIOBAa, HACTIAOK HOrO CEMaHTHYHOI JEpHWBAIlii BHIUIIIOTH SIK Pi3HOBHI
Heosorizma [7, c. 27-29]. HaykoBii BHOKPEMITIOIOTH «JBa TUIIM HEOCEMAHTU3MIB: 1) Pi3HOBHI HOBOTBOPY B
CUCTEMIi YKpaiHChbKOI MOBH, HACIIIJIOK CEMAaHTHYHOI'O CJIOBOTBOPEHHS B MEXKaX y»e BIiJOMOI OIUHUII abo
HasBHOI B MOBi (hOpManbHOI CTPYKTYpH 1 2) pi3HOBU HEO3aNO3WUYeHHSI-3HAYCHHS B MeEKax HAasSBHOI B
JIEKCUKOH1 OJJMHHUII 3 iHIIUM 3HaueHHAM» [7, ¢. 38]. V Hamill cTaTTi NpOIOHYEMO BUKOPHUCTOBYBATH TEPMi-
HU «HEOCEMaHTH3M» 1 «CEMaHTHYHHUIA HEOJOoTi3M» sIK cuHOHIMH. [lin cemanmuunum neonoecizmom (neoce-
MAHMU3ZMOM) MU PO3YMIEMO HOBUL JIeKCUKO-CEMARMUYHUL 8apianm BIOMOI paHillie JEKCUYHOI OTUHHUIII,
IO 3HAXOMUTHCS Y BiJHOIIEHHSIX CEMAaHTHYHOTO 3B’S3KYy 3 iHIINM(M) JIEKCUKO-CEMaHTHYHHM BapiaHTOM
[BOTO CJIOBA. 3arajioM, MOHATTS HEOCEMAaHTH3MY TICHO IOB’S3aHO 3 MPOOJIEMOIO JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO
BapilOBaHHS Ta PO3BUTKY CEMaHTHYHOI CTPYKTypH CJOBa. 3MIiHH B CEMaHTHYHIN CTPYKTypi CllOBa €
pe3yIbTaTOM MPOTUPIYYST MK MOTPeOOI0 HOMIHAMII Ta YMHHMM JEKCHYHHM ITOTEHIiaJoM, MK HOBHMH
JOCSATHEHHSIMH B TIPOIIEC] Mi3HAHHS i OOMEXEHICTIO JISKCUYHOI CUCTEMHU.

Binbrricte ¢pany3skux miHrBicTiB [17; 21; 22; 23; 24| BUOKPEMIIIOIOTh CEMAHMUYHI HEONO2I3MU B
okpemMy kareropiro. LlikaBoro, Ha Ham morisia, € gymka JI. XKinsOepa, sikuit Ha3UBa€e cemMaHMuUuHOW Heolo-
2ieto Oyp-sKy 3MiHY 3Ha4CHHS, IO BiOYBAa€ThCSI B OMHOMY 3 TPhOX O3HaUyBaHUX ACIEKTIB JeKceMu 0e3
Oy/b-sK0i 3MiHM TIO3HAYYBAHOTO (3MiHU HOTro (POpMH), i BUOKpEMITIOE TpHU (HOPMH CEMaHTUYHOI HEOJIOTii:
1) 3miHa rpymnu cem, SKi BiTHOCSATHCS 10 OJHIET JISKCEMHU IMUITXOM MeTadopH, METOHIMII, IIOPiBHIHHS TOIIIO;
2) xouBepcis (Momenb «belle > les bellesy cnpuunnsie ceManTHuHy 3MiHY, TOOTO Hece IO Oiblie, Hix
mepexizg 3 ofHiel rpamMaTMYHOi KaTeropii Ao iHmOi); 3) comionoriuHa (opMa CeMaHTUYHOI HEOJIOTii:
nepeMillleHHs CITiB 3 oHi€l chepu BXUTKY B inmny [18, ¢. 21-23].

IIpo cormiosoriuny hopMy CEeMaHTHYHOT HEOJIOTIT TOBOPSITH 1 BITYM3HSHI JIHTBICTH. Y BUBYCHHI HOBUX
CNIB B JIITEpaTypHiii MOBI MOTPIOHO BpaxoByBaTH, IO 3MiHa i OHOBIIEHHS ii CKJIaJy IOB’s3aHi 3 MEpeMi-
LICHHSM CIiB 3 OJHi€l cepn BKUTKY B iHIIY. Y HIBbOMY IPOSBISETHCA IMOCTIHHA B3a€MOJIS MiX JTepa-
TYPHOIO MOBOIO 1 JliayleKTaMH, MPOCTOPITdsiM, MpodeciitHuMI MOBaMH, TiJIMOBaMH TOIO. ToMy 00’€KTHBHHM €
HasBHICTH Yy JIiTEpaTypHiil MOBI HOBUX UIsl HE, aje BiIOMHUX paHimie B iHMHMX ii cdepax CIiB, OO0 BH3HA-
YaloTh SIK 8iOHOCHI Heon02i3Mu. YPaxXOBYIOUH IHIIMN KPUTEPi XapaKTepUCTHKHM TaKUX iHHOBALIHM y JTepa-
TYPHi#f MOBI — JDKEPEIIO TIOXOMKEHHS, — TaKi IHHOBAIIIl Ha3UBAIOTh eHympiHimu 3anosudennsamvu [1, c. 45; 4, c. 78].
Hesxi ninreictu, Hanpukiaazx €. B. Po3eH, Ha3uBarOTh Taki cI0Ba B CKJIAAIL JIITEpaTypHOI MOBH «CTHIIICTHY-
HHUMH HeoorizMammy [13].

[Ipuknagom BHYTPIMIHIX 3aI03U4eHb Y (PpaHIly3bKiii MOBI MOXKYTh YBa)aTHCS, HAIIPUKIIA]], apTOTH3MH,
YTBOpPEHi IIJISIXOM MEPECTaHOBKH 3BYKiB Ta CKJIAJIB 1, 10 OTPUMAaJIM B CYKYITHOCTI Ha3By «BepiiaH». Benuka
KIJIBKICTh 13 HUX MalOTh IIMPOKE PO3NOBCIOJDKEHHS ChOTO/IHI 1 3HAWIIIM BiTOOpayKeHHs B ClIOBHUKaX: meuf
(femme), ricain/cainri (américain), truc (keutru), céfran (francais), keuf (flic), ouf (fou).

Buokpemnenns xowugepcii sixk onHiel 3 HopM CEeMaHTHYHOI HEOJIOTii, Ha Hall IMOIJIAN, HE € 30BCIM
TOYHHMM. 3aUMCIICHHS KOHBEPCii O CIOBOTBIpHUX a00 CEMaHTHYHHMX CIIOCOOIB NONOBHEHHS CIIOBHHUKOBOTO
CKJIaJly MOBH € TIPEJIMETOM JUCKYCili jo cux mip. [[pboMy NMWTaHHIO MpHCBSYEHi cremianbHi mpami [6].
BinbmicTs BITYM3HSHUX JIHIBICTIB BiAHOCATH KOHBEPCIIO JI0 CIOBOTBIpHHX crocoliB. «Konsepcis — me
MOpP(OJIOro-CHHTAKCUYHUN CIOCIO CIOBOTBOPEHHS, 32 JONOMOIOI0 SKOTO CJIOBO NEPEXOOUTh 3 OAHi€l
YAaCTHHU MOBH B IHIIY ... IUBIXOM 3MiHM CHHTAKCHUYHOI (yHKIIi Ta MopdosoriuHoi mapamurmm» [15, c. 101].
Benyun MoBy npo cemaHTuKy xongepcugis, |. O. LlnboBa Big3Havae, 110 CEMAaHTUYHO BHUXIiJIHI Ta KOHBEPTO-
BaHi cJOBa MOXYTb OyTH OUIbII YW MEHII TICHO B3a€MO3B’S3aHUMH. Y JAESKHX BHIAJKaX BH3HAYUTH
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JIEKCUYHE 3HAYEHHS KOHBEPTOBAHOTO CIIOBA HE CKiaaae TpydHomliB. [Ipote B Oinmpmrocti BUmankiB (MoBa
fiae mpo cyOcTaHTHBaLil SIKICHUX MPUKMETHHUKIB) KOHBEPTOBaHI CJIOBa € 0araTO3HAYHUMHU.

He3Baxkatoun Ha Te, o0 B Ipoliecax KOHBepcii He BiAOYBarOTHCS 30BHINIHI 3MiHM B MOp(hooTigHii
OyZoBi CITOBa, CIiJl BU3HATH, IO caM ()akT 3MiHM YaCTHHH MOBH TBIPHOTO CJIOBa HE Ja€ 3MOTY 3apaxyBaTh
KOHBEPCIIO JI0 CEMaHTUYHUX TPOIIeCiB. BiIMiHHICTh CIIOBOTBIpHUX CITIOCOOIB BiJi CCMAHTUYHHX TOJISATAE B
TOMY, IIIO TP CEMAaHTHYHHX CIoco0ax He BiAOyBaeTbCs KOOHHUX 3MiH y Mopdomoriuniii 6ymoBi cioBa.
[Ipore cemaHTH4YHHI aHai3 KOHBEPCIMHUX HOBOTBOPIB MOKAa3ye, IO JEsSKi OJUHUII YTBOPEHI 3a y4acTi
CEeMaHTHYHHX MPOIECiB, TOOTO B TaKMX BUIAJIKaX MOJAETI CeMaHTHYHOI eBojromii (MeTadopa, METOHIMIS,
3BYKEHHSI Ta 3pYIICHHS CMHCITY) BUKOPHUCTOBYIOTHCS pa3oM 3i clioBOoTBipHUMHE 3acobamu. H. M. Kneiime-
HOBa BiJ3Hadae, M0 KOHBEPCHBH OCOONMBO TMiAmaloThCs mporecy meradopmsamii. Hampuxman: gratter
(mkpabatu, npsinaty) > la gratte (ritapa). Jlesika KiibKicTh KOHBEPCHBIB YTBOPEHA 3a y4acTi METOHIMIi: une
grolle (uepeBuk, Tydst) > groller (matu xomusika) [6, ¢. 17].

BpaxoByroun Buieckazane Ta MOAUIAIOUN OyMKY (panimy3skux miHrBicTiB JK. IlproBo, XK. @. Cabne-
pons [20, c. 118], a takox 1. B. CkypartoBa [14, c. 113], Mu BBaXaeMO IOIJILHUM Ta IMPaBOMiIpPHUM
BHOKPEMIICHHSI CeMAHMUYHOI 2pynu Heono2i3mis, sika MicTUTh: 1) 3MiHy ¢yHKIii (KOHBEpCis i CHHTaK-
CUYHA/JIEKCUYHA CIIOJTYYyBaHICTh); 2) MEPEOCMHUCIICHHS 3HadeHHs (Mmeradopa, METOHIMis Ta iHIN CTH-
JIICTUYHI 3aCO0M).

Jesiki JOCHIMHUKA BiTHOCATH IO CEMAaHTUYHHUX HEOIOTI3MiB pi3HOTO BHAy 3amo3mdeHHs. O. B. Bo-
JIOCTHUX y CBOIH poOOTi Bi3HAYae, MO «CEMaHTHYHI pEKJIaMHI HEOIOTI3MH, SIK TIOKa3allo JOCIiHKEHHS,
MPE3EeHTOBAaHI, TOJIOBHO, 3aMO3UYECHHIMU 3 Pi3HUX MOB». SIK TPUKIAa HABOAATHCS Taki cioBa, sik: club,
schorl, flanelle, pull-over, cellophane, star, catch [2, c. 56]. Ha mam mormsia, B pamkax JaHOI IPYIH €
MOJKJIMBUM BUBYCHHSI JIMIIC TAK 3BAHUX «BHYTPILIHIX 3a[I03MYCHbY. 3AO3UYEHHS 3 1HIINX MOB CKIIAIAI0Th
OKpeMy TpyIy i MOBHHHI pO3IJISLIATHCS 3 HIIMX MO3MIIH. 3BUYAiHO, MM TakoX BEJIEMO MOBY IIpO 3a-
MMO3UYCHHS, aHATI3yI0YN CEMaHTUYHY €BOJIOIIIO CIiB, KOJH CIOBO BBIMIIIIO 10 MOBH Ta YCTAIWIOCH B HIilf
JIECATKA POKIB TOMY B OJHOMY 3HAa4Y€HHi, a Ha Cy4acHOMY eTami BOHO HaOyjJo HOBOTO 3HaueHHs. Ha-
NPUKIIAJ, aHTJHCHKE CIIOBO 1CON BBIMIILIO Y BXHUTOK (paHily3bkoi MoBH B 1970 p. sik un icone 31 3HaYCHHAM
«Signe qui ressemble a ce qu’il désigne, a son référent (didact.)» — 3uax, cumson; B 90-X pp. BOHO HaOyI0
HOBOTO 3HaueHHs — apaux (une icone: symbole graphique affiché sur un écran d’ordinateur, qui représente
et permet d’activer une fonction du logiciel (inform.)). Y HOBOMYy 3HA4€HHI JAaHWUN IMEHHHMK, 3TiTHO 0
o(iIiitHOT peKkoMeH/allii, BXKHBAETHCS SIK IMEHHHK JKIHOUOTO pofy [25].

TakuM 9UHOM, MH TIPOTIOHYEMO BiTHECTH JI0 CEMAaHTHYIHOI TPYIH HEOJIOT13MiB 1 BHYTPIIITHI 3a1I03UYESHHSL.

Ilepeocmucnennss 3uauenns — 1e pe3yibTaT YMCTOI CEMaHTHYHOI JIEpUBAIlil, SIKHI BOJIOJIE BHCOKOIO
MipOI0 NPOJYKTUBHOCTI B CydyacHid MOBi. Y po0OTax pi3HHUX aBTOpPIiB (Pi3HMX HANPSAMiB) OCHOBHI BHIU
CEMaHTHYHOI JiepuBallii BUOKPEMIIIOIOTh PAaKTUYHO B HE3MIHHOMY CKIafi: MeTadopa, METOHIMIs, PO3IIH-
PEHHsI Ta 3BYXXEHHs 3HaueHHs. CeMaHTHYHA €BOJIOLS CIiB BiJIOYBAETHCS CTONITTSAMH: AESKI CJIOBa BUXO-
JSTh 3 Y)KUTKY, a JIesIKi — BXO/SATH JI0 MOBH 3 HOBUM 3HaueHHsIM. Tak, IPOCTEKHUMO 332 PO3BUTKOM 3HAYECHBb
cioBa casserole (f), sike B cyuacHiii ¢paHIry3bKiii MOBI BXXHBA€ThCs B 3HAUCHHI «affaire compromettantey.
T'oBopsiuM Mpo MOJITUKY, BXKUBAIOTE: il a une casserole/il n’a pas de casserole. B eTuMooriYHOMY TUTaHI
CJIOBO MTOXO/UTH BiJl CTAPOPPAHILY3BKOTO casse, poéle 1 Ha CydacCHOMY eTalli Ma€ TaKi 3HAUYeHHS B CJIOBHHUKY
Le Petit Larousse 2009: 1. Ustensile de cuisine cylindrique a fond plat et a manche qui sert a cuire des
aliments. Belgique. Casserole a pression: autocuiseur. Familier. Passer a la casserole: étre tué; subir une
épreuve pénible. 2. Familier. Son, voix, instrument de musique discordants, peu mélodieux. Chanter comme
une casserole. 3. Familier. Evénement, action dont les conséquences négatives nuisent a la réputation de
quelqu’un. Trainer une casserole. ¥V crnosumky Le Petit Robert 2009 momaerbest mie onHe 3HaYeHHS: 4.
Astron. La Grande Casserole: la Grande Ourse. Constellation de la Casserole.

3MiHy (yHKLIi, 30KpeMa KOHBEPCiIO 1 JIEeKCHYHY/CHHTAaKCHUYHY CIIOJIy4yBaHICTh, BAPTO PO3IIISAATH SK
CEMaHTHYHY E€BOIIOIIF0 MOBH, OCKUILKH HEOOXiJIHO BpaxOBYBaTH HE TUIbKH TpaMaTH4HI 1 CHHTaKCHYHI
3MiHH, aie ¥ 3MIiHM 3HAYeHHS CIiB. 3a3HAYMMO, L0 CHOTOJHI y (paHIy3bKid MOBI (QYHKIIOHYE BEIHKa
KUTBKICTh KOHBepcuBiB. [liyi BIUIMBOM peKJIaMu 1 JUIs CHPOINEHHsS BHUCIOBIIOBAHHS MOBIII BXXHBAIOTh
MPUKMETHHK 3aMiCTh TIpUCITiBHUKA. L[5 TeHeHIIis, 0 € HEKOPEKTHOIO 3 TPAMATHYHOI TOYKH 30pY, HIHPOKO
PO3MOBCIOJKEHA B CydacHid pOo3MOBHIH MOBi: Ca s’ouvre facile. (facilement); Il faut vivre jeune. (a la
maniére des jeunes). 1{i popmu noOymoBaHi 3a oHUM B3ipueM: sentir bon, voler bas, chanter faux, coiiter
cher, parler fort, voir clair [19, c. 173].
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HoBa nexcudHa/CMHTaKCHYHA CHOJMYYYBaHICTH CIiB MOXKe OyTH pO3TJSHyTa B MeXKaxX KOMOIHATOPHOI
Heosorii. TepMiH «KOMOIHATOpHA HEOJOTifA», CYTh SKOi MOJArae B 3MiHI CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKIII,
ynepie 3ycrpigaemo B poboti . B. Ckyparosa [14, €. 117]. IlutaHHS PO HEOJOTI3MH 3 MOMIJIHBOCTSIMH
CIOJYYyBaHOCTI € OJHUM 13 HAWTUCKyCIHHIMMX Yy (paHIy3pKiii Heomorii. SIK po3rismaTé MacuBHI
KOHCTPYKLUIi AiecniB se rappeler de, pallier a; mepexinHy KOHCTPYKUIIO Ji€CTiB pdmer, ironiser; abCONIOTHI
KOHCTPYKIIT dieciiB, sKi 3a3BU4ail MaroTh jgomoBHeHHs il craint, je calme? Tak, y «®paniry3pkomy
TIyMAaqHOMY CJIOBHHUKY» IIiJI 3aTOJIOBKOM «3pYIICHHS 3HAUCHHS» MH 3yCTPidaeMO MPHUKIAIN aOCOIIOTHUX
KOHCTPYKIIiH Ji€CTIB, SKi 3a3BUYall MAalOTh NOTMOBHEHHS: [/ assure, le nouveau prof! (il est tres intelligent, il
se montre a la hauteur de sa tdche). | naBnaxu: Il craint. (il n’est pas du tout compétent). Ca craint! (c’est
tres désagréable, facheux). Y mpuMmiTIi aBTOPH 3BEpPTAIOTh yBary Ha 3MiHYy KOHCTPYKIIii: 3a3BHYail MU
BXKHBAEMO Ji€CTOBa assUrer ta craindre i3 npsamumM gogatkoMm [19, ¢. 172]. Taki KOHCTPYKIIii 3HARIIITH CBOE
MicIle B MOBI, € 3a(pikcoBaHi B CJIOBHMKAX i IOBUHHI BHBYATHUCS, HACAMIIEPE/, 13 CEMAaHTHYHOI TOYKHU 30Py.
ITpore macuBHI KOHCTPYKIIi mieciiB Se rappeler de quelque chose, pallier a BBaXxarOThCs HEMPABUIBHUMH:
«On pallie généralement au manque de matériel par des hommesy» (A. Camus); «Je prétends qu’en écrivant
je me rappelle de toi, je ne commets un crime que si [’on postule que le langage s’est pétrifié il y a un siécle
ou deux» (J. Laurent) [25]. Konctpykuis se rappeler de BusHaerbcsi (paHIly3bKHMH TpaMaTHCTaMU
IMOMMJIKOBOIO, 32 BHHATKOM 11 BJKMBAHHS 3 OCOOOBUMH 3aiiMEHHHMKAMH — JOIOBHEHHSIMH, 110 IMO3HAYAIOThH
nmronuny: «tu te rappelles de moi?» [25].

BucHoBku. TakuM 4MHOM, HOBI CJIOBa, YTBOPEHI IUIAXOM CEMaHTHYHOI €BOJIOII Ta Ti, M0 YCTallN-
JIUCS y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli (ppaHIly3pK0i MOBHU, HE 3HAXOJISTh TOBHOTO BiIOOpaKEHHS B Cy4acHid (paH-
y3bKild Jexcukorpadii. CTOCOBHO MPUYWH PO3IIMPEHHS 3HAYEHb, TO BOHU € PI3HUMH. Y CEMaHTHIII CIIiB
3HAXOJATh BiOOPaXEHHs 3MIHH Y CyCIUIFHOMY JKHTTI Ta CYCHIJIbHIA MPAKTHUIl, CIOBA MPUCTOCOBYIOTHCS
JI0 HOBUX TOTpeO KoMyHikallii. besyMoBHe 3allikaBiicHHsS BUKIMKAE TOW (PAKT, IO OUIBIIICTD JIGKCHYHUX
OJIMHUIb, CEMAaHTUYHA CTPYKTypa SIKMX XapaKTEPU3YETHCS MOSBOIO HOBOTO TiMEPOHIMIYHOTO 3HAYEHH,
MaroTh y (paHIly3bKii MOBI CTaTyc HEOJIOTi3MiB. BoHN (DyHKITIOHYIOTH SIK HaliMEHYBaHHS HOBHX KOMYHi-
KaTUBHO 3HAUYMMHUX peallili 1 XapaKTepHU3yThCs BUCOKOIO BXKMBaHicTIO. OTXke, y pe3ynbTaTi ceMaHTHUYHOT
JieprBallii HEOJIOTI3MHU TePEXOISTh 13 KJIacy OJHO3HAYHHX CIIiB B KJIaC 0araTo3HavYHUX CIiB, IXHS BHYTPIIIHS
CTPYKTypa XapaKTEepHU3YeThCS AiceMi€ro. 3riHO 31 CTaTUCTUYHUMHM MigpaxyHKamu, Omuspko 12 % ce-
MaHTUYHUX HEOJNOTi3MiB ()paHIly3pkoi MOBH mepmoro aecaTuimitrss XXI cr. chopmyBaimch yHacHigok
PO3IIMPEHHS BXKE ICHYIOYOTO 3HA4YeHHsS ClIoBa. JOXOAMMO BHCHOBKY PO Te€, IO CEMAaHTHUYHA JEpUBAllis
MOJKE BHCTYIIATH SIK 0COOJNMBUI BHJ IHHOBaIlild B cydacHii (paHIly3bKiii MoBi. DaKkToOIOTIYHUE MaTepiall,
0 BiJIoOpakae€ PO3BUTOK CIOBHUKOBOTO CKiIany (ppaHily3pkoi MOBM Ha moyatky XXI cT., CBITYHTH PO
aKTHBI3AII0 TPOLECIB PO3BUTKY CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH CIIiB, MPOILECIB CEMAaHTUYHOTO OHOBIICHHS B
cy4acHii (ppaHITy3bKiii MOBI.

IMepcnexkTBN MoAaIbLUIOrO AocHiIKeHHs. [ToTpiOHO 3a3HAYNTH, 110 HEOCEMAHTH3MH 3aTHIIAIOTHCS
aKTYaJIIbHUMH, TIPOTE JJOBOJII HEOJHO3HAYHO MPOTPAKTOBYBaHUMH SIBUIIIAMHU He NUIIE y PppaHIly3bKild, ane i
B YKpaiHChKi# siekcukorpadii. [lomanpir po3Binku B IbOMY HaIpsiMi MPEACTaBISTUMYTh HAYKOBUH 1HTEpec
JUISL HACTYITHUX ITyOJTiKaIii.
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Kocony Oubra. Co3ganne HeOCEMAHTU3MOB WJIH CEMAHTHYeCKasl IBOJIIONNSA CJI0B B COBPEeMEHHOM ¢paH-
Iy3CKOM sI3bIKe. ABTOPOM IIPEJIaraeTcs onpeeleHne TePMUHA HeOCeMaHmu3m, a TakxKe MoA4epKUBaeTCs TOT (aKT,
YTO JaHHOE TOHATHE TECHO CBA3aHO C MPOOJIEeMOil JIEKCMKO-CEeMaHTHYECKOTO BapbHUPOBAHMSA M PA3BUTHS CEMaHTH-
YeCKOH CTPYKTYpHI CI0Ba. B cTaThe paccMaTpHBarOTCsS BOINPOCHI CO3AaHHUs HEOCEMAHTH3MOB, CEMaHTHUECKOM 3BOIIIO-
IINM CJIOB Ha MaTepHuaje (paHIy3CKOTO s3bIKa M yKa3bIBAIOTCS OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUSI HOBOOOpa3oBaHMI,
CO3JIaHHBIX ITyTEM CEMAaHTHYECKOW JlepUBalMK. B pe3ynbTare ceMaHTHYECKON JepHBALIMHM HEOJOTU3MBI MIEPEXOIAIT U3
KJIacca O/THO3HAYHBIX CJIOB B KJIACC MHOTO3HAYHBIX CIIOB. AKIIEHTHPYETCS] BHUMAHHE Ha TOM, YTO (DaKThl IEPEOCMBICIICHUS
3HAUEHMH CJIOB, M3MEHEHHE (PYHKINH, a TAK)KEe BHYTPEHHHE 3aMMCTBOBAHUS SIBIISIOTCS OCOOCHHBIM BHAOM HOBOOOpA-
30BaHHH B COBPEMEHHOM (hPAHITy3CKOM SI3BIKE.

KiroueBble cioBa: ceMaHTHUYECKas IEpUBAIMs, CEMAaHTHUYECKHI HEOIOTH3M, IepPEOCMBICICHHE 3HAYEHHS,
KOHBEpCHs1, KOMOWHATOpHAs HEOJIOTHS, BHYTPEHHNE 3aMCTBOBAHMS.

Kosovych Olga. Neosemantisms Creation or Words’ Semantic Evolution in Modern French language.
Definition of notion neosemantism is suggested by author, and the following fact is emphazised: the notion of
neosemantism is closely related to problem of lexical and semantic variation and development of word semantic
structure. Questions of neosemantisms’ creation, words semantic evolution on materials of French language are
considered in the article, peculiarities of innovation functioning that are created by semantic derivation way are
indicated. As a result of semantic derivation neologisms move from category of monosemantic words to polysemantic
ones. The attention is focused on the following: the facts of semantic change, change of function and internal
borrowings are the special source of innovations in modern French language.

Key words: semantic derivation, semantic neologism, semantic change, conversion, combinative neology, internal borrowings.
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